	JVC  |  
Wēnoh pues sepa nikān timoahsih, nē tik..., nikneki nimitstahtanīs ox .... ¿Kēní:w teh ox nō tikīxmati yōn kiliah tālpanālmeh? Kāni mochīwah, kāni onkakeh o kēniwkeh o kēniwki intapahsol, yetos sah kāni motāliah nō.


	JVC  |  
Bueno, pues una vez más nos encontramos aqui, quiero preguntarte si acaso... ¿También conoces unos animalitos que les llaman tālpanālmeh? Dónde se reproducen? Dónde hay o cómo son o cómo es el nido? Quizá haya un lugar específico donde se anidan.

	RMM | Pues neh nikinitani yehwa yōn tālpanālmeh tikintōkāitia, es[te], igual kēmeh yōn panālmeh mochīwah nēn ta..., este, itech, itech kowkēspan, itech kowit o itech kalkēspan o itech tepāmit. Sayoh tehwān tikihtowah kipata porque nēn tālpanālmeh yehwān motāliah tāltampa, nō, nō nikinīxmattok nehjó:n okuiltsitsīn, yehwān pihpitsaktikeh.
	RMM | Pues yo he visto esos animalitos que les llaman tālpanālmeh, son parecidos a los que les llamamos panālmeh. Los pana:lmeh se animan en los troncos o en los paredones y los tālpanālmeh se animan debajo del suelo, conozco estos animalitos, estos son delgados.

	JVC  | Mm.
	JVC  | Mm.

	 RMM / JVC  
Wān yehwān āmo xikihto motapechtītih, este, motālītih impanāl este paniān, ihkó:n kēmeh īn tikihtowah kēmeh yōn okseki. Yehwān motāliah kēmeh tāl..., kēmeskia tāltampa kāmpa n', kāmpa tāl..., 

              Mm, tālkuātoskaktampa. 

	 RMM / JVC  
El nido de estos animalitos no se ve bonito no tiene buena vista porque lo hacen debajo de un bordo o tierra con cavidades. 

Si. En las cavidades de un bordo. 

	RMM  An... yehwa yōni. Wān sanoke tikihtōsnekih tehwān no kit, kit mopata porque achi mahyá: tikihtōkān tehwān pihpitsaktikeh.

	RMM / Ah. Eso es. Pues estos animalitos son diferentes, son delgados. 

	JVC  |Mm.

	JVC  | Mm.

	RMM / JVC  |  

Wān tē..., tētipīniah fiēroh yōn okuilimeh, teltēkokoh, mm.
             Teltēkokoh. 

Āmo n'mati neh ox nō ihkó:n teh..., tehwātsīn tikinīxmati kēmeh neh nikinīxmattok. 

             Pos neh nō nikīxmattok yōn tālpanālmeh, neli tahkopihpitsaktikeh kēmeh yōn kiliah tahkopitsakāskat, tahkopitsaktikeh wān tīltikeh yōn,

	RMM / JVC  
La picadura de éstos animales es muy dolorosa, muy dolorosa.
                   Es muy dolorosa.

No se si tú tambíen sepas... que tú los conozcas igual como yo. 
               Pues yo también conozco esos animalitos, los ta:lpana:lmeh tahkopihpitsaktikeh, son delgados y negros.

	JVC  |Yōn tālpanālmeh wān tikīxmatih tālpanālemh porque motāliah tālpan kāmpa yōn n' tampayohtok n' tālkuāit, taxitīni wān mokāwa nēn mahyá: tampayohtok ompa mochāntiah, ompa kichīwah intapahsol. Wān yōn paniá:n kipampilowah intapahsol, ihkó:n sehsē o..., wehwei, wehwei bola kitāliah nō. Soh ke n' i..., tikīxmatih tālpanālmeh porque nē intapahsol de n' tīltik, o tikihtōkān tāltik sah. Tāltik sah, a..., āmo, āmo, āmo semi tīltik sino que tāltik sah tepitsīn. Wān kihtowah koyōkopa nē café i..., itapahsol, color café. Pero tikiliah tāltik. Yehwa yōn itapahsol ika tikīxmatih tālpanālmeh wān tīltikeh wān yōn seki ata yōn panālmeh motāliah ahko yeh, yeh itech iswat motāliah o teisá:, kāsá: kaltēntampa motāliah. Yōn intapahsol nē istāk, pero nō, nō tīltikeh n' okuiltsitsí:n, pero āmo kachi lōkohmeh, āmo te..., tēkehketsomah . Teltēkehkehtsomah tālpanālmeh, tētokah wehka. komo sē kolīnih, hijo de la mala tētokah wān semi sē pohposōni kāmpa tē..., kāmpa tē..., tētipīniah. Pero īn seki panālmeh āmo, āmo pohposōnih tein onkakeh paniá:n, itech iswat, yōn āmo, āmo semi tēkokohkeh. Pero nē sekīn tālpanālmeh yēktēkokoh.

	JVC  | Los conocemos como ta:lpana:lmeh porque se anidan bajo un bordo con cavidades, generalmente se anidan donde hay derrumbes. Hay otros que se anidan en las ramas de los árboles, el nido es esférico, además se les llama como ta:lpana:lmeh porque el nido tiene el color a tierra. Sí, el color del nido se parece a la tierra, no muy oscuro. Se dice que el nido tiene tendencia a color café. Pero decimos que es el color de la tierra. Por eso así los conocemos como ta:lpana:lmeh. Hay otras avispas que se anidan  bajo las hojas del plátano, en las ramas de un árbol, bajo el techo de una casa, el nido es de color blanco y las avispas son negras, éstas no son tan bravas como los ta:lpana:lmeh. Los ta:lpana:lmeh corretean a las personas hasta alcanzarlas y picarlas. La parte donde fue la picadura es muy dolorosa y se inflama.

	RMM / JVC  |
Pues ... 

              Kēmah yehwa ika tikmatih ke tālpanālmeh porin tālpan mochīwa wān te..., tīltik itapahsol. 


	RMM / JVC 

Pos ....

           Sabemos que son los ta:lpana:lmeh, porque se anidan en las cavidades de un bordo que se ha derrumbado.



	RMM   |Pues tikmatis tehwātsīn āxkān nochi poliwtiowih ya n' okuiltsitsīn kēmeh nē, nē kēman tikinitayah, nē kēman tikinitayah, de yehwa de yōn tikihtowah de yōn panālmeh telonkayah.            

	RMM   |Pues sabes, ahora han desaparecido muchos animalitos, ya no hay tantos como los veíamos hace tiempo. Hace tiempo hubo muchas de las que conocemos como ta:lpana:lmeh.


	JVC   | Mm.
	JVC   | Mm.

	RMM  | Pero āxkān pané: āmo kachi más, āmo kachi kanah sēmi sē kinita ok, mah tikihtōkān kēmeh nē kēman tikinitayah. Neh niki..., nikinitaka neh, katka ninohnēl ok, nikinitaka nō yehwa yōn panālmeh pero yehwān mota..., motapa..., motapach..., motapechtiāyah i..., itampa de seki tahsol.


	RMM  | Parece que ahora los ta:lpana:lmeh ya no se ven frecuentemente como hace tiempo. Cuando yo era pequeño los veía que se anidaban bajo el hueco de un bordo o bajo la hojarasca.

	JVC  | Mm.

	JVC  | Mm.

	RMM  |  Yōn nō mochīwah mahyá: sē, mahyá: sē, mahyá: sē pelotita, wēi ihkó:n. Ompa yōn okuilimeh āxkān āmo kanah tikinitas ok.

	RMM  |  El nido de los ta:lpana:lmeh lo hacen en forma esferico, así de grande. Esos animalitos ya no se ven tanto.

	JVC   |Kanah ok.

	JVC   |Ya no. 

	RMM    Niōnó: n' tālpanālmeh āmo kachi kanah sē kinita ok, semi, semi kahkampaweli a sah.

	RMM   |Ya ni los ta:lpana:lmeh se ven frecuentemente, ahora es muy raro encontrarlos.

	JVC / RMM  
Kēmah wān ... 

                 Katí:n semi, semi sē kinahsi yehwa yōn tein tikihtowah tehwān kaltampa mo..., motapechtiah o yōn 

Itech iswatampa, mm. 

            itech iswat o itech kahfēn, kahfēnmāit. 

	JVC / RMM  
Si y ...
       Los que se encuentran frecuentemente son los que se anidan bajo el techo de una casa, bajo las hojas de los plátanos.

          Bajo las hojas de las matas, de los plátanos o en las ramas de las matas de café.

	RMM / JVC
Yōn todavia tikinitah miakkān ihkó:n sē kinimpanowia wān sē kinita ok pero yehwa yōn 

            Kēmah. 

	RMM / JVC
De esos todavía se encuentran en cualquier parte.
          Si.

	RMM  | Tein timi..., tein tikihtowa tālpanālmeh pané: āmo kachi sē kinahsi ok.

	RMM  | De los que conocemos como ta:lpana:lmeh ya no se encuentran frecuentemente.

	JVC   |  Āmo kachi ok, solamente nēwí:n kowtahpa kāmpa yōn, te[y] ōn tahtaxitīni wān mochīwa nō mahyá:, mochīwa tāl..., tālkuāi..., tālkuāit wān tampayohtok ompa motahtāliah yōn okuilimeh. 

	JVC   |  Ya no, solamente en los montes donde hay desbordamientos y con cavidades, ahí se anidan estos animalitos.

	JVC / RMM 

Nikākuí:n āmo kachi mochīwah ok nē..., yōn mochīwah kowtahpa.
            Āmo kachi mo..., 


	JVC / RMM 
Por aquí cerca ya no se reproducen... se reproducen más en los montes.

           Ya no se reproducen tanto...,



	RMM / JVC 
Kēmah, mm. 

          Nē ko..., kowtah mochīwah.


	RMM / JVC 
Si, mm.

          Allá en... en el monte se reproducen.

	JVC   |  Kēmah wān yōn kitelo..., komo sē kolīnihtikīs yēkmoyōnih wān yēktētokah, tē..., tēkehketsomah fiēroh sah.

	JVC   |  Sí. Y si alguien se pasa a rozar con el nido, se alborotan y corretean hasta picar a la perosna. La picadura es muy dolorosa.


	JVC / RMM 
Kēmah yehwa yōn tikīxmattokeh n' okuilimeh.

             Pos welis xā neli onkaskeh nēwí:n kowtahkopa.


	JVC / RMM 
Sí, conocemos esos animalitos.
        Quizá todavía los encontremos allá en los montes.

	JVC   | Kēmah.

	JVC   | Si.


	RMM   |  Porque nē, nē kēman nimitsilia neh nikāwí:n n', n' onkayah. Pero āxkān tikitah tehwān pos neli de ta..., ta..., teltapaniá:ntilihkeh ya, tatēxīmah ya.

	RMM   |  Te comento que hace tiempo por aqui había muchas pero ahora como han desmontado bastabate, (ya no hay tantas).


	JVC / RMM
Mihkuaniah. 

            Wān nochi ohti a sah. 

Mm, āmo kachi ok. 
           Pos āmo kachi ok sē kinahsi n' okuiltsitsí:n neli. 
Āmo kachi ok. Onkakeh, ompa onkakeh n' okuilimeh yōn ... Kēmah onkakeh.

           Neli nēwīn por, nēwí:n kowtahkopa, nēwí:n tālchīchilkopa, nēwí:n istākākopa, āchá: sē kinahsis ok ompakawí:n porque ompaka wehwei kowmeh ok todavia. Wehwei kowyoh ok.


	JVC / RMM
Se mudan a otros lugares.
        Y en las orillas de todos los caminos .
Mm, ya no tanto.

         Pues es cierto, uno ya no los  encuentra fácilmente esos animalitos.

Ya no tanto. Hay, allá hay de esos animalitos...  si, hay.
         Es verdad por... por allá en los montes, por el Ta:lchi:chi:l , por el Ista:ka:t quizá uno los encuentre porque ahí todavía hay mucho monte. Todavía hay grandes montes.

	RMM / JVC
Wehweikowyoh wān tikmatis nō kwelitah yehwān kāmpa yōn achi, este, tātālsēwtok.
            Taiyāntok, kāmpa ta..., wān kāmpa taiyāntok.
Wān kāmpa taiyāntok, yehwa yōn yehwān kwelitah n' okuiltsitsí:n. 
           Ompa mochāntiah, kēmah.

	RMM / JVC
Son montes grandes y sabes! Estos animalitos les gusta anidarse en lugares frescos.
       Donde hay mucha sombra, en la sombra les gusta anidarse.

Y donde hay sombra ahí les gusta anidarse esos animalitos.

          Ahí se anidan, si.

	RMM   |Kēmah pero yōn okuilimeh seki tein tikihtowa tein panālmeh pos casi nō ihkó:n iwkitik sayoh porque tikihtōsneh tehwān tikiniliah tālpanālmeh neli porin tāltampa mochīwah wān tepitsīn nō kipatah nēn i..., inēskāyo porin pihpitsaktikeh.

	RMM   | Si, pero esos animalitos, que también los conocemos como panales se parecen mucho a los ta:lpana:lmeh, solo que los ta:lpana:lmeh se anidan en las cavidades de un bordo que está derrumbándose. Son largos y delgados.

	JVC  |
  Kēmah.

	JVC  |
  Si.

	 RMM / JVC
Tahkopihpitsaktikeh. Ándale yehwa yōn sah kipata neli.
     Wān, wān de itapahsol, kāmpa motāliah, yehwa yōn

	 RMM / JVC
Son delgados de la cintura. Ándale, esa es la diferencia.
      Y del nido donde se anidan los ta:lpana:lmeh...

	 RMM |  Pos miak, miak taman okuiltsitsí:n neli onkakeh seki āmo tikinihīxmatih ya wān seki tein pos te..., tein onkayah nē kēman āxkān āmo tikinitah ok yōn okuiltsitsīn

	 RMM |  Pues hay mucho animalitos, unos los conocemos y otros no. Otros, de los que había hace tiempo, ahora ya no los vemos.

	  JVC  |  Kēmah.

	  JVC  | Si.

	RMM |  Āmo kachi tikinitah ok pero nē kēman neli onkayah panālmeh, nikita neli hasta yōn okuiltsitsí:n hasta itech ohti kēmeh īn tipanowāyah.

	RMM | Ahora ya no los vemos mucho, sin embargo hace tiempo era frecuente ver las avispas, se veían a orilla de los caminos por donde caminábamos.


	 RMM | X'tāl..., xitālnālistiw ihkó:n tāltampa, tikitas teh wālpilkatokeh wān āmo semi wēi, āmo semi wēi panāl kitāliah neli i..., intapech tā te..., tepitsīn sah, tsikitsīn. Neli kēmeh tikihtowa teh āmo nō moita porque mahyá: tālātik sah. 
            Tāl..., o..., ompa yetokeh yōn okuilimeh. Tsikitsīn sah, tsikitsīn sah.

	 RMM | Si vas asomándote debajo de los bordos, en las cavidades, ahí veías el nido colgado, no era tan grande. Pues no se lograba distinguir fácilmente porque así como tú dices que el nido es de color a tierra.
            ... Ahí están esos animalitos, el nido es pequeño, muy pequeño.

	 JVC  / RMM |
Kēmah, āmo, āmo, āmo mota kuali pero tellōkohtikeh yōn okuilimeh. Komo sē kolīnih yēktēkehkehtsomah wān tētokah wehka.    

           Hihkó:n, mm.

	 JVC  / RMM 

Si. No se logra distinguir bien el nido pero los animales son muy bravos. Al ser molestados, muerden. Corretean a las personas a largas distancias.
         Así es, mm.

	 JVC  |  Tētokah.
	 JVC  |  Corretean.

	RMM | Tētokah.

	RMM | Corretean.


	 JVC  | Yehwa yōn okuilimeh wān según kāmpa tēkehtsomah, titīka, āmo kēmeh yōn seki panālmeh īn tein ahko mochīwah, yōn itech, paniá:n itech iswat. Yōn āmo titīkah tē..., tēkehtsoma pero yōn sekīn sah pané: sē titīka fiēroh.

	 JVC  | Y donde muerden esos animalitos se inflama sin embargo los otros, los que anidan en las ramas de los árboles o bajo las hojas de los plátanos no hacen el efecto. Donde pican no se inflama como los ta:lpana:lmeh.

	 RMM / JVC  |
Tak xā eski teltēn..., tel..., telvenēnohyohkeh eski semi eski, tēnchikāwkeh wān intēnāyo tak yōn tēposōnaltih, yehwa, yehwa tēchīwilih.
            Tel..., tēch..., tēnchikāwkeh wān kēmeh xīkoh de .... Yehwa tēchīwilih eski, yehwa.

	 RMM / JVC  

Quizá el aguijón contenga mucho veneno y hace que se inflame en la zona donde pican.

        El veneno que expulsa es muy fuerte, parecido al de jicote. Eso hace que se inflame.

	JVC  /  RMM 
Kēmah yehwa yōn. 

            Yōn neli kēmeh tikihtowa wān komo tētipīnih itech sē īxtololo,


	JVC  /  RMM 
Si. Eso es.
       Es verdad lo que comentas y si la picadura fuera en el ojo, 

	 RMM | Sē īxtololohposōni. Komo tētipīnih sē itēnoh, yēk sē tēnxīpaltilāwaya neli, yōn neli kēmeh tikihtowa teh neli yōn okuiltsitsí:n. Ahā, yehwa yōn okuiltsitsí:n neli tein kipiah yehwān. Tak neli intēnāyo neli nō tel .... Yehwa, kipiah, kipiah, este, chikāwak eski intēnāyo n' okuiltsitsīn. 

                Tā pos tēxīpaltilāwaya wān komo sē ixīpoh, yēkwēi mokāwa sē ixīpoh. Kēmah ke..., yehwa, yehwa, kipiah veneno eski nimolia. Kēmah hijo de la mala, chikāwak.
Pos kēmah, es[te], āmo nikmati xā tikpia ok seki taltōltsitsīn para titēchnohnōtsas
              Kēmah.

Wān xā tikihtōs yehwa sah nō tein tikmattok.   

               Pos yehwa sah nō nikīxmati yōn tālpanālmeh, yehwa sah nō, wān nikīxmati tālpanālmeh sentaman sah wān


	 RMM | Se inflama el ojo. Si la picadura fue en los labios, los labios se inflaman, es verdad lo que comentas, ese el efecto que ocasiona la picadura de estos animalitos. Quizá el veneno sea muy fuerte, si, el veneno de los ta:lpana:lmeh es muy fuerte.
             Si la picadura fue en los labios, los labios quedan muy grandes y engrosa por la inflamación y si la picadura fue sobre la nariz, queda muy grande. Si, pues pienso que el aguijón contiene veneno. Si, hijo de la mala, contiene veneno y es muy fuerte.
Pues sí, no sé si aún tengas algo más que contarme.

               Si.

Quizá digas que nada más eso es lo que sabes respecto a estos animalitos.

               Pues yo nada mas conozco a los ta:lpana:lmeh, nada más, solo conozco un tipo de ta:lpana:lmeh.

	JVC  | Tsi..., panālmeh tein yōn seki pos tikīxmatih itech motāliah paniá:n itech iswat o kaltampa motāliah.


	JVC  | Pues el otro tipo de avispas que conocemos, los que se anidan casi a la vista, bajo el techo de las casas o bajo la hoja del plátano.

	RMM  /  JVC  
Ahā, wēnoh wān yōn, yōn panālmeh tein, tein kaltampa motāliah,

        Yehwa yōn. 

i..., wēnoh, āmo nikmati neh ox nō tikmattok yehwān ata kitāliah ipilwān mahyá: ma..., ma..., mata..., wēnoh mosāsālohtiowih nēn imin..., mosāsālowah wān kipiah sē, sēko ata kipiah nō kāmpa kipiah nekti.

             Mosāsālowa, mahyá: taxkal kisālowah.

	RMM  /  JVC  

Ah. Y esas avipas que se anidan bajo el techo de las casa,

Esos.
... Bueno, no se si tú sepas, pero ellas el panal la hacen en varias capas, estibadas, hay capas o estibas que contiene miel.
          Los panales los estiban, las acomodan como se acomodan las tortillas.

	 JVC  / RMM 

Mm, kipia taxkalōt nō. 
        Neli yōn.

	 JVC  / RMM 

Mm, Tiene la forma de una tortilla.

        Es verdad eso.



	 RMM / JVC  O sea taxkalōt de nekti wān ompa mo..., yowi sē taxkalōt, ōme taxkalōt de n', de i..., ipilwān ya. 
               Kēmah. Kēmah. Yōn kipiah taxkalōt, nē ki..., kitahtālia wān ki..., kisāsālowa.

	 RMM / JVC  El nido está en estibas. En una estiba, el panal puede contener miel y en la siguiente o dos capas puede contener las larvas de las avispas.
             Si. Si. Las avispas hacen esta estiba.

	JVC  | Wān tayōlān kēmeh īn tatāsah ya wān tatēnoh kipiah nē nekti ata.

	JVC  | En el centro de cada estiba ahí ponen los huevecillos y en las orillas colocan la miel.

	RMM  / JVC  

Yehwa yōni kipia.
            Yōn kuali sē kinkualia yōn inek..., intēmpayo kipia, inekyo.
Yehwa yōni.
            Wān iwki yōltiowih tak, kēní:w pues, de, de tamiyōlih ya. 

	RMM  / JVC  

Si, eso es lo que contiene.
           La miel se puede comer y la almacenas en la orilla de cada estiba o capa del panal.
          Quizá así se van reproduciendo, cuando ya se desarrollan salen para volar.

	JVC  |  Mokāwa kakawat sah wān yowih sepa seko.


	JVC  |  Cuando ya se desarrollas todas las larvas, abandonan el nido, dejándolo vacío.

	 RMM / JVC 
Yowih sepa seko, mochānpatah ya. Mochānpatah ya neli.
              Kēmah, kēmah. Sepa seko yowih, kēmah. Moxelowah ya.
Moxelowah wān sē, sēsepa neli āmo nō semi sē kitel..., sē kitelihtōs telmiak ne..., nēkti kikīxtiah, tā semi tepitsīn sah itech yehwa, itech itapahsoltsitsí:n sah neli, itehtēnoh sah. Yehwa, yehwa yōn.
              Tepistsīn sah, tepitsīn sah itech itēmpayo, itēmpayo sah kāmpa n' taxkalōt tami ompa sah itēmpan kipia nektsīn, tepitsīn sah.
	 RMM / JVC 

Se mudan a otro lugar, hacen nuevo nido. Si, hacen nuevo nido.
        Si, si. Se van a otro lugar, si. 

Se dividen.

Se dividen. Ah. La miel que almacenan no es mucha. Es muy poquita la que almacenan en la orilla de cada estiba del panal.
           Almacenan muy poquita miel en la orilla de cada estiba del panal.

	JVC / RMM 
 Pero tayōlān kipia tein konēmeh ata. Pihpīktokeh pané: ichkatsitsí:n tēntsaktok yōn ipiliwān. 

            Yehwa yōn.

	JVC / RMM 

 Pero en el centro de cada panal tiene las larvas. Aún protegidas, tapadas con una especie de algodoncillo. 
           Eso es.

	 RMM / JVC 

Wān cuando pēwah yōlih ya, nikmati, este, mahyá: nāl..., mahyá: nālkihkīsah nēn i..., itsontekontsīn.
                 Pe.... Ki..., kitapānah kāmpa tēmpilkatok wān nālkī..., nālkīsa ya, ompa kēmah para pankīsah ya n'okuiltsitsí:n.

Yehwa yōni, yehwa yōn.
      Kēmah acha wān tein pilimeh ok pos ompa motāliah, ompa yōn, tepitsīn mochikiwāltiah para yēkpatāni a nō.
Aha, yehwa yōn neli.
          Kēmah.
Kēmah, porque cuando selkeh istāk nēn inahtapaltsīn wān ininakayotsīn wān cuando pēwah mo..., mochikāwaltihtiowih ya, nō tīlēwtiowih ya. Primero pēwa tilēwi intsontekontsīn, ompa kēmah ihkó:n tīlēwtiowih ya wān kēmah kēmah kīsah ya
           Istākeh, kēmah istāk. Nochi istāk. Kēmah tī..., tīltik a, kēmah.
Paniá:n ya neli kēmeh tikihtowah motāliah ya cuando pēwa kiehekowah ya nō patāniskeh ya.

             Kēmah, paniá:n yetokeh ya.
Wān neli yōn ne..., después de tamiyōlih ya nochi pos kīsah ya nochi n' okuiltsitsí:n, mokāwa ya sayoh kakawat a sah. Kakawat a sah.
             Soh kakawat mokāwa, yehwa sah yōn mokāwa.
Mm. Yehwa yōni wān, wān yōn tein kaltampa motāliah,
             Yehwa sah yōn nikīxmattok yōn okuilimeh tein mochīwah.

	 RMM / JVC 

Y cuando ya se desarrollaan bien, empiezan a salir del hueco poco a poco, primero sacan la cabeza.
        Conforme van desarrollandose empujan la capa o la estiba del panal para salir.

Eso es, eso es.

     Los más tiernos se acomodan en el nido, hasta que se maduren bien y ya empiezan a volar.

Si, eso es.

         Si.

Si. Porque cuando apenas van desarrollando, sin poder volar, son de color blanco, así conforme van desarrollándose toman el color negro. La cabeza es la primera parte del cuerpo que toma el color negro, conforme transcurre el tiempo, el cuerpo completo toma el color negro, cuando ya son negros ya empiezan a volar.
      Blancos, si, son blancos. Todo el cuerpo de la avispa es blanco, después toma el color negro. Si.

Ya se acomodan sobre el nido para entrenar a volar.

            Si. Se acomodan sobre el nido.
Y es verdad, después de nacer salen de los orificios donde fueron depositados como huevecillos, quedándose solo el nido, hueco y vacío. 

           Solamente queda el nido vacío porque las avisas se van.

Mm. Si, así pasa y los que se anidan bajo los techos ,

         Esos dos tipos de animalitos conozco.

	 RMM | Nō te..., nō, nō tē..., nō tēkuah.

	 RMM | También pican.


	JVC  |  Tak nō tēkuah eski, nō tēkuah eski pero .... Āmo, āmo teltēkokoh. Teltēkokoh tālpanālmeh, yōn kēmah tel..., tel..., nió:n para sē panōs inakastan. 
            Nō tēkuah pero sayoh neli kēmeh tikihtowa teh āmo semi teltēkokohkeh, āmo teltēkokohkeh, tel.... Kēmah.
	JVC  |  Quizá también pican, quizá también pican pero....
Solo que la picadura no es tan dolorosa como la de los ta:lpana:lmeh. Si, la picadura de los ta:lpana:lmeh si duele mucho. Ni siquiera se les puede acercar a ellos porque corretean.

          Si pican pero así como tú dices, no duele la picadura. Si.


	JVC / RMM 
Yōn tel..., tellōkohtikeh

           Pos ...


	JVC / RMM 
La picadura de esos animalitos duele mucho.
         Pues ...

	 RMM / JVC  
Tellōkohtikeh, yehwa yōn. Yehwa yōn nimitsilia neh wān kānachi taman panālmeh tikinīxmati teh de yehwān, de yōn okuiltsitsí:n.
             Kēmah por eso ... Pos neh nikīxmati de, sē taman sah tein paniá:n motāliah, tein is..., iswat oso kaltampa.

	 RMM / JVC
Esos son muy bravos. Por eso te pregunto, cuántos tipos de avispas conoces?  

        Si, por eso ... Pues yo nada más conozco un solo tipo, los que se anidan bajo la hoja de plátano o bajo techo de una casa

	 JVC  | Sē taman sah pero tak xā, x..., pero āmo n'mati kēní:w porque seki nē kalihtik sah motāliah itech kalimeh sah. Wān seki kowtah motāliah itech iswat o kahbe..., itech kahfēnmāit o kāsá: itech ka..., xiwit mā..., mātampayohtok. Ompa motachihchīwiah.

	 JVC  | Un solo tipo pero... Pero no sé exactamente cómo es, porque unos solamente se anidan bajo los techados de las casas. Y otros se anidan bajo las hojas de los plátanos o en las cavidades que se hacen bajo los bordos que se derrumban.


	 RMM | Entó:s yōn itech kahfēnxiwit ata neh nik..., neh nikīitani kēmeh īn kāmpa sē tateki, sē kiteki kahfēntsīn, ata motāliah seki panālmeh.

	RMM | Entonces, los que se anidan bajo las hojas de la mata de café, los he visto en la cosecha de café.

	 JVC / RMM 

Tsikitsīn sah itapahsol, tsikitsīn sah itapahsol. Mm. 
          Tsikitsīn. Wān okuiltsitsí:n āmo nō semi miakeh kimpia ata wān yōn sē..., yōn panāl āmo más moskaltia.

	 JVC / RMM 

El nido es muy pequeño, si es muy pequeño, mm.
      El nido es pequeño y tiene poquitas avispas. No lo hacen tan grande el nido.

	 RMM / JVC  

Porque kanah ika tikahsis kipia n' okuiltsitsí:n wān kanah ika tikahsis āmo teh kipia ok n' okuiltsīn.
           Mm, kān teh kipia ok ata.
Yōn neh nikīxehekowa xā nō tamameh yōn okuilimeh eski o .... Nō tamameh eski.
           Pos nimolia xā nō tamameh, nimolia.

	 RMM / JVC  

Porque a veces, en los nidos encuentras avispas y a veces ya no.
            Mm, Ya no tiene nada de avispas.

Yo me imagino que quizá sean otro tipo de avispas... quizá sean diferentes.

            Pues me imagino que quizá sean distintos.

	JVC  | Nimolia tamameh eski porque motāliah itech kahfēn sah wān yōn seki tein motāliah itech pahpataiswat yēkwēi bola mochīwa. Wān yōn kaltampa motāliah nō yēkwēi mo..., moskaltia, wehkapan, wēi wān patakaxtik. 
          Wēi bola mochīwa.

	JVC  | Me imagino que quizá sean diferentes porque se anidan en las ramas de las matas de café y los que se anidan bajo las hojas de los plátanos, el nido es más grande y los que se anidan bajo el techo, el nido también lo hacen más grande, es más largo y ancho.
            Lo hacen grande y esférico.

	RMM / JVC  

Kēmah neh nikinitani neli yōn pero neli āmo..., mah nimitsili neh āmo, āmo tikintōkāiīxmatih kēní:w monōtsah yehwān yōn pero por ... porin mismo mah tikihtōkān tehwān, mismo yehwān panālmeh. 
            Mm. Panālmeh.

	RMM / JVC  

Si. Yo los he visto pero lo que no se... pues la verdad no sabemos cómo se llaman pero también los llamamos avispas.
    Mm. Son avispas.

	  RMM | Sayoh tehwān tik..., tikihtowah ke mopata porin intapahsoltsīn semi tsikitsīn.

	  RMM | Pero decimos que son diferentes por el tipo de nido que hacen.

	 JVC  | Kēmah.

	 JVC  | Si.

	RMM | Tsikitsīn wān cuando pēwa ya neli n' tamiyowih ya,

	RMM | Es pequeño y cuando (quizá le faltó una palabra ya crecen) empiezan a volar para mudarse a otro lado.

	 RMM / JVC   

Pos kān nikihtōs mah más moskalti nēn imin..., imintapahsol, tā tsikitsīn sah wān seki tikahsis n' okuiltsitsí:n wān seki āmo tikinahxilīs ok. Yehwa yōn neh nikīx..., nikīxehekowa neh xā onkaskeh ēyi, ēyi taman nō n' okuiltsitsí:n, sayoh āmo sē kimahmati sah. Kān sē kimati sah. Yehwa yōn neli.
            Tsikitsīn sah kāwtēwah, mm. Kēmah, kān, kān teh kipia ok. Pos, pos kān sē kimati, kān sē kimati, kēmeh kān tiktāliah cuidado semi ika yōn okuilimeh pero, pero tikitanih n' okuilimeh yōn.

	 RMM / JVC   

Pues el nido no lo hacen muy grande y a veces en el todavía se encuentran avispas y en otros ya no. Por eso digo que quizá haya tres tipos de avispas solo que no sabemos. No sabemos. Esa es la verdad.

Pues el nido que dejan es pequeño, se queda sin ningúna avispa. Pues no le hemos puesto atención de cómo son, solo vemos que es un tipo de avispa.

	JVC  | Kahkāni motāliah wān nimolia tein kaltampa motālia xā nē xolalpan īpa nimolia wān tein de kowtah pos de kowtah.

	JVC  | Dónde se anidan? Imagino que los que se anidan bajo los techos de las casas quizá solamente en el centro de los pueblos y los que se anidan en los montes pues son avispas de monte.

	 RMM / JVC  
De kowtah.
           Iwki sē molia. 
Pos tikmatis neli kēmeh āmo ika, āmo semi tel..., mah tikihtōkān tehwān, āmo semi ika tinemih ya tikin..., tikintēmōskeh yōn okuiltsitsí:n pos neli āmo nō sē kintohtōkāīxmati n' okuiltsitsí:n. Pero yōn neli nō kipias i..., intōkāy ke..., kēyeh tātamameh. Kēmah. Yehwa yōn, yehwa yōn ika nikihtowa neh pero ... 
          Kanah, kān casi... Kēmah eski, kēmah eski pero āmo t'tāliah cuidado, sayoh tikitah sah pero āmo .... Kēmah. 
Pos kualtsīn timonohnōtskeh ika yōn okuiltsitsí:n. Nō kualtsīn kēmeh yōn neh nikihtowa mah sē mo..., mah sē mosenīxpantili, mah, mah āmo sē kiēwto sah, mah sē motapowi.
            Mah sē motapowi. Ihkōni.

	 RMM / JVC  
Son del monte.

           Así se imagina uno.

Pues como no nos dedicamos a ésto, no nos dedicamos a buscar los insectos por eso no los conocemos con el nombre. Pero tambien deben tener un nombre, porque son diferentes. Si, por eso digo eso, pero ...
No, casi no... Quizá si, quizá si solo que no le ponemos atención, solo los vemos pero ... Si.
Pues platicamos respecto a esos animalitos.
Pues es bueno que platiquemos, intercambiemos los conocimientos, no seamos egoístas, debemos contarles a las demás personas.
           Que nos contemos. Así debe ser.

	 RMM |  Ke..., kēniwki n' okuiltsitsí:n, kēní:w monōtsah wān toni ika mo..., motekipanowah nō.

	 RMM |  Cómo son los animalitos, cómo se llaman y de qué se alimentan.


	 JVC  | Kēmah.

	 JVC  | Si.

	 RMM | Wān yōn motekipanoh nō ika xōchitsīn, kanah.


	 RMM | Esos animalitos se alimentan de las flores.


	JVC  | Ika xōchit, kipipīnah.


	JVC  | Se alimentan del polen de las flores.

	RMM / JVC  

Nō xōchitsí:n kipipīnah, mm.

            Xōchit, xōchitsí:n nō kipipīntinemih, kāsá: ika sē kita nē kipipīnah xōchit.


	RMM / JVC  

También se alimentan de las flores, mm.
         Andan chupando las flores, uno las ve alimentándose de ellas. 

	JVC  | Wān xōchit telahwiāk kēmeh yōn teswat, teswatko..., wehweiteswat. Semi ahwiāk, ata yōn nō semi kitelpipīnah yōn. Tein eski nekmeh. Kēmeh yōn wehweinekmeh , pisīlnekmeh wān yehwa panālmeh.

	JVC  | La flor de la que se alimentan las avispas huele muy rico, se parece al olor de la flor del teswat, del teswat grande. De está flor tambiém se alimentan diferentes tipos de abejas junto con las avispas. 

	 RMM |  Wān neh nē kēman nikita neh yōn cuando tapātskaya towēitātwān nē, nē kēman.


	 RMM |  Hace tiempo, cuando nuestros abuelos hacián la panela.


	JVC  |Mm.


	JVC  | Mm.

	RMM | 

 Ata ki..., kipantāliāyah yehwa yōn, yōn ...


	RMM | 

Dentro de la paila metían eso, eso ...

 

	JVC  / RMM |
Yōn ta..., yōn tapadera kiliah, pané: [...] tilmah. Tapadera, kēmah, kēmah, kitēntsakuah.

            Kēs..., Ahā, yōn koyōko..., koyōkopa kiliah tapadera, tein ika tamolōni. Yōn kipantāliāyah ata wān cuando yōn ki..., nek..., nektia, nektia nēn panela
	JVC  / RMM |
Esa tapadera de tela que le ponen a la paila, con esa la tapan.
        En español le llaman tapadera y proteje para que  no se riegue al hervir hasta que se haga la panela.

	 RMM / JVC  

Kikīxtiah wān kipilōtih kēmeh nē, ompa ya kipachwītih yehwa yōn panālmeh tikihtowa, kikualītih ya itsopēkka.
             Ki..., ki..., ki..., kikuātih ya, kikualītih ya itsopēkka, itsopēkka. Yōn kitāliah yōn, yōn itēntsakka nēn paila

	 RMM / JVC  

Al sacar de la paila lo cuelgan en alguna parte y ahí llegan las avispas para comer lo dulce que le queda impregado.
           Van para comer lo dulce que queda sobre la tapadera.

	JVC  | Para cuando nēn tāl tein, cuando molōni, ahko mo..., pankīsa, nēn molōntok n' āt. Wān de tanekīsas mokāwtiw ikēspan yōn tein pitsotik, nēn tein n' tāl ya nēn, nēn itech yōn tilmah. Wān mo..., komo sēwi a, komo kualtia ya pos kīxtiliah ya wān mokāwa itech yōn sasaltik.

	JVC  | Cuando la basurilla... al hervir la basurilla se queda en la tapadera y al cocerse la panela se va disminuyendo pero la basurilla se queda sobre la tapadera.

	 JVC / RMM  Wān yōn kikualiah ya nochi itālo nēn ... Yehwa ika motekipanowah pero n' tsopēk.
                Yehwa ya ika motekipanowah n' okuiltsitsí:n.

	 JVC / RMM  Las avispas y abejas comen todo lo dulce que se le queda impregnado a la tapadera (echa de tela).
            De ello se alimentaban los animalitos.

	RMM  / JVC  
Ehe, porin tsopēk, porin tsopēk.

               Yehwa yōn kichīwah, hasta wehwei nekmeh kikuih nō ata.

Aha, yehwa yōn. Nochi tein okuiltsitsí:n tein ki..., ki..., kichīwah nekti, nochi yehwa yōn ika motekipanowah n' okuiltsitsí:n. Neli nikitaya nē, nē kēman no..., nowēit..., nowēitāt a, kichīwah ika nēn panela wān yehwa ya yōn kitāliāya yōn tilmahtsīn tikihtowah.

                 Kēmah. Nochi ika, ika motekipanowah nochi yōn. Mm.


	RMM  / JVC  
Si, porque está dulce, porque está dulce.
           Si, hasta las abejas grandes (las amarillas) se abalanzan sobre esta tapadera.

Si, eso es. Todos los animalitos que procesan miel de las plantas, llegaban a la tapadera para colectar lo dulce. Es verdad, vi a mi abuelo colocarle la tapadera de tela a la paila.

           Si. Las abejas y avispas se alimentaban, colectando lo dulce de la panela que se le quedaba impregnada a la tapadera echa de tela.

	 JVC / RMM
 Kēmah. 

                Para ika tamolōnia.


	 JVC / RMM
 Si.
             (Esta tapadera) ayudaba a que no se regara la panela al estar hirviendo.

	 RMM / JVC  

Pero neli tikmatis, este, kēmeh cuando katka tipilimeh tehwān pos āmo tikmatiah ke, para toni yōn kitatekiwtiāyah. Āmo sē kichīwa kuēntah wān sayoh tikitayah n' okuilimeh neli kinep..., kipachwītih ya neli nektsitsīn, yehwa yōn panālmeh, tehtein weli okuiltsitsí:n, tein ika motekipanowah tein tsopēlik, kēmah.
             Kān s..., kān sē kichīwa kuēntah kēyeh. Kēmah ihkōni. Kēmah, kēmah.


	 RMM / JVC  

Pero sabes, cuando éramos niños no sabíamos exactamente para qué sirvía la tapadera de tela. Pues no le pusimos antención, solamente veíamos que la colocaban y después sobre ella se abalanzaban las abejas y avispas y otros animalitos para alimentarse de lo dulce.
        Uno no le pone atención el porqué le colocan.

Así es. Si, si.

	RMM | Pos yehwa sah yōn ika timonohnōtskeh, tasohkāmatik miak, este, nik..., tinēchtapowih wān nō ti..., tinēchilih lo que tein tehwātsīn tikmattok.


	RMM | Pues solamente esto sé, de lo que hemos platicado, muchas gracias por comentarme de lo que sabes de las avispas.

	 JVC  |  Kēmah.
	 JVC  |  Si.

	RMM | Neh nimonōtsa niRubén Macario, niwalēwa de Chilkowtah, 
nipowi nikān San Miguel.


	RMM | Yo me llamo Rubén Macario, vengo de Chilkowtah, San Miguel Tzinacapan.

	JVC  |  San Miguel, nēh pos, neh nō niwālēw nikān San Miguel, nimonōtsa niErnesto Vázquez.


	JVC  |  San Miguel, pues yo también vengo de San Miguel, me llamo Ernesto Vázquez.


	 RMM / JVC  
Tasohkāmatik. 
        Kēmah.

	 RMM / JVC  
Gracias.
          Si.


